
NOTES ET DOCUMENTS

AN AR,ABIC TR,EATISE

ON IIEIIER,OLOGY ASCR,IBED TO GA'X'AR AL-SADIO

The prolifio a.uthors R,. Y. Ebied and llI. J. L. Young have presented us with an
edition and English translation ofNhe Ifutiyarat Agyd,m al-Sahr, a treatise on hemerology
attributed No lhe imdm da'far al-S6,diq 1. Their edition is based exclusively on the
Leiden trlS Ot. 7525. The authors describe the ]IS as being of Persian origin since
the orthography shows Persian influence and other texts in tlie IIS are rvritten in
Persian. They place this text in a Si'i environment where, in all kinds of scientific
literature, the narne of Ga'far al-$adiq, or l{ac.Irat-i $idiq, emerges. In addition, they
point out several simila,rities of this Arabic treatise with a Pahlavi Pandnantat.

The editors did not notice that the Leiden MS Or. 7525 was in fact rvritten in Java
(Indonesia). The IIS has been described by Th. G. Th. Pigeaud, Literu,ture of Jaua,
II, p. 448 s. If contains several notee in the Javanese language written in Arabic
characters (but none in Persian) on divination, physiognomy, prognostics, interpretation
of dreams, discuseions on names for children, prayers, charms, etc. Nearly at the end,
otr pp, 85-89, the Arabic text of the ifitiyd.rd,t here under discussion is given, followed
by short notes, both in Javanese and Arabic, emong them a Qdri,'a, likewise attributed
to Ga'far al-$ediq (pp. 91-92). A colophon on p. 99 states that the IIS rvas copied by
kyahi, (an honorific title) d{asan tr{uglafd b. HAgg 

'Ulmdn in 1309/1891. \Ilhat the
editors describe as a c careless somervhat cursive hand which has some features in common
wilh nasta'liq> is the Arabic script common in Java. Specimens of this }lalayo-Arabic

script are given by P. Voorhoeve a and Th. G. Th. Pigeaud 5. The orthography of
Arabic in fndonesian IISS is eomewhat, confusing, as is the case in other countries
on the periphery of Islam. Sometimes such grave errors in the spelling are made that
establishing a 'correct' 

text is tantamount to an overall reconstruction, thereby
moulding the text into a shape in which it never existed. This is not the case with the
orthography of the Arabic in IIS Or. 7525,bfi in some places the editors have emended
common fndonesian features into correct Arabic. where these should have been left
unaltered, e.g. the use of the dual (cf. the edition, p. 300, n. 2, 3) and the distinction
between long and short vowels (cf. the edition, p. 300, n. 4, 6,7,8, l1; the MS writes
da'far al-$adiq instead of du'far al,-Bd,iliqt the eilitors have corrected safara nine times
ilrLo sd,lara without commenting upon this feature).

The editors Burmise that < ...this example of ifutiyarat would appear to have survived
in no other copyu. To the contrary. This example of iltiyarat has been transmitted
in numerous Arabic and Persian versions as part, of popula,r collections of texts on
magic and superstitions,

l .  In:  Arabica 23 (1976) pp.296-307.
2. The < Hakikat-i Rodshha u (< statement of the days r). Cf. W. Gnrenn and E. Kurrx

(edd..), Grundriss der i,ranisch,en Phi,lologie. Strassburg 1895-f904. Yol. 2, p. 1t0. I have
used the French translation by E.trV. Wrsr, in: Le Musd.on 6 (1887), pp. 270-27I.

3. 3 vols. Leiden 1967-1970.
4. Handlist of Arabic Manusuipts, Leiden 1957, p. 410.
5.  O.c. ,  vol .3,  p.  37.
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The r,eiden MS or. 5, wrongly entitled eabas al-Anwd, wa-Bahjat al-Aerd,r, and.
equally wrongly ascribed to rbn al-?.rabi1, is a far from homogeneo.s collection of
texts on magic, astrology and the like, with such authors as da'far al-$ediq, Aris.talilis,
Ddniyal, Hermes, G;linus, a.o. on ff. 4b-da of this 1us several tables of i[tiyd,rdt ara
glven, all ascribed to Ga'far al-sndiq, among them one which can be considered as
a somewhat shorter version of the text edited by Etried and young. without much
effort more examples of an Arabic version may be found,

rn a Persian version this example of i$tiyarat has been preserved in the popurar
collection Kulliyyat-i Ma{ma' al-Da'wdt-i Kabtr2 which. apart l'rom sections on
protective magic, also contains chapters on ilti,garat. These ai'e : r) Dar Bayd,n-i
Murtmab az lbtiyarat-i Aggam-i HaJte, 2) Dar I[tiydrat-i Aygclm-i Md.h az dannd,t
al-I-rulad,, 3) Dar Ahkdm-i Mabda' at-Bana dar nldh-i Muharram az danndt al-$ulud.
4) Dar Ahl;am'i nlabd,a' al-sana az Nauri,-d Fd.rsi, 5) Dar Baydn-i, sa,dt-i, Du,d,
Ni,wi.{tan, 6) Az Ba'atnama-yi Sayfu 'Abd 

at-dal|t dar Bizhd, wa Sabhd,-yi, Ayyam-d
Hafte. No. 2 is the Persian equivalent of the Arabic treatise here und.er discussion.

Here follorv trv-o examples (the 2nd and l7th day) to illustrate the relatedness of
the texts :

Arabic, ed. p. 299-300 (MS p. 86, t. 5-7) : Arabic, MS Leiden Or. 5. f. 4b :

I ' t -  f  o - <  A $ J  a $  <  : l i l l \  l l  " ' t l  , ;  r  ,  r  ' 1 . ' - l l
.  - r -  t ' -  r -  .J t : : l l>  

fHU ei r .J t  
4r t  lA4 J.**  j t l l  

l t l
,.rluc o" 6F L; errt 6U lJl f l qe- al[4j;. a;,
,.*> a.^i ltUl_S IS1LS +^6 l+:_l.i!

[MS.: J-r] ./ i i '  Ut, -jt j l l

l;*r a^! ,f -r. t-fi (+JJl djL

Persian, o.a. p. 3453

a-S:t .-,t"+ o-t:^iLi lj,- rpf_lr
.  t .

fus .lju csh 3:-r,r dl .,1r
,i;r tl,-*r git- .-U: .trj
4-)j-.) O:&- )s: Fl .:*(-*
drJ sJlc l.l3 ,r.:! :.4 g*j

s*l ,",t .ljtr, .Stql
l. P. nr Joxc and If. J. or Gontn, catalogus codicum orientarium Bibliothecae

Lugd'uno Batauae. vol. 3, no. 1220 (Leiden lg6s). Title and author were added in tte ns
by a.later 

lr"1' P.. J-ong and DeGoeje give a detailed survey of the contents of this MS.
9: 

t]: 
!r:i: of this descriprion rhis texl was incruded rn the rbn al-.Arabi liliiog.rpt y

(cf. GAL qr, 446, nr. 92 (9s) ; o. Yanra, Histoire et classification d,e l,auure d'tin'eraa.i,.
Damas 196.1, nr. 559).

.,2: BL'4po:r,-I[uq1er,3ra r. Grve-Lar,-Dir lIur.rEnrueo, cf. Aea BuzuRG al-TrrrRiNi,
AI'parE'a ild' TaqalniJ ar-sr:'a. Naaaf/Tehran l35bil937-tiszltozz, "or. zo. rr. zs-. i nu"u
atmy disposal an edition Tehran t336/lgb7 (ed. Kitabfurusi-yi Istamiyyr;, a.rotlie" ed.
Tehran, 

1.{. ("u. _1970), and an ed. Bombay, n.d. (ca. t970). There"i""'-urrv -o""
9{t1on9' lithographed on cheap paper and foi sare in th" buru"u of many to*rr" i"r, hrrr,
Afghanistan and the Indian subcontinent.

3. Ed. Tehran r336il957.
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Arabic, ed. p. 30f (MS p. 87, l. l5 - 88, l. 2) : Arabic, MS Leiden Or. 5, f. 4b :

JL" , . . . r  lo  J i  ^rLJ l  ,J lq
( _  l J -  J  -  e  l J -  

-

IMS . -k4'l -t:4q ^.ilJl *lL  . g  - r ( :  - - q , -  ( j '

l " [ r l q  l q ; . " i ; l  e  l o * r s  a - i  l * q ' i i
J  '  ' J  Z  J . . J  . '  J . J J

J_ltr 1-e :.or otLl..-ll Jf ^*

I+ pa.1 - l . '  ^rL-Jl "Jl
t J "  r  e  i J . .

J[s!t  uR

= j l J l  ^ * , i
e' Y'

Persian, o.c. p.347 l

.lrj +tr tL d:-l r.iL (fsraa
r 4 -oa$1p rrF y. drlr u./ jl

I  r . .  |  '  ^  : .  4

.ltJir tl-l 6-" Ci ff3y rr+:
; l l  .  I  . .  t  l l  |  |

L'-.JE )ty gi6 r-z\bj etsar

il(- \it-ry. vo-
A conjecture of the editors can now be corroborated. In the edition of the Arabic text,
p. 301, n. 6, the editors have suggested ma(ndn, which ie quite correct since the Persian

has diwd,nel. The Pereian version is not attributed to Ga'far al-$adiq. Added to the

chapter headings are the words az Ganndt at-flulAd,, which apply to the book of that

name wdtten by }futrammad Ride b. Muhammad l\fu'min z. No. 3 of the above-

mentioned eections on i!.ti,ydrdt was also taken from this work. In the Kulliydt-i

Mafima' al-Da'wd,t-i Kabir the name of Ga'far al-$6diq is mentioned time and again.

In Java, the origin ofthe Arabic text ofthis treatise on hemerology, books on divination

and magic are collectively called Japar-sidel, the Jocal pronunciation of Ga'far al-

$ediq. The Leiden MS Or. 5 (copied in 960/1553) is probably originated from Turkey

and does indeed mention da'far al-S5,diq as author of the tables of i!,tiyd,rat on ff. 4b-5a.

It becomes clear from the above that the links between these different texts cannot

be evaluat€d in a strictly philological way, lei alone that a stemma of their relationship

can be constructed. This would be disregarding the problem these texts pose. Texts

like this hemerology can only fully be appreciated if one realizes that they are the

product of t'he creativity of their compilers who use both written models and their

traditional Islamic background, without caring much for a truthful, literal or reliablo

transmiseion. Rather than as a faint echo of Zoroastrian beliefs from more than *

milennium ago, we should consider this henerology as representing a stage in a

continuous tradition still verv much alive.

J. J. Wrrreu

l. Ed. Tehran 1336/1957 is not clear in this case. The two other editions at my
disposal give this reading unequivocally, cf. resp. p. 331 and p. 103.

2. Who completed the book in 1128/1715, cf. Al-pari'a, vol. 5, pp. 150-151. It, is
& survey of Si'a knowledge, systematized. in (ad,awil. The 22nd ladwal contrains, a.o.,
the hemerology here under discussion (lith. ed. Tehran 1264i 1848, ff.23b-24a\.

3. Ph. S. ven Ronrnr,, Supplement to the Catalogue oJ the Arabic Man.usuipts in
the Museum of the Batauia Bocietg of Arts and, Sciences. Batavia/The Hague lgl3,
p. 386.
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